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Abstract:

The paper presents a Serbian-English confrontational study aimed at determining the degree
of success with which the translator conveys the polyphonic structure of Dobrica Cosi¢'s
tetralogy, This Time, This Land, into English. The most significant invariant elements that the
translator fails to preserve in the target language are the following: he or she alters the type of
experienced speech from the original language, mixes the elements of spoken and unspoken
experienced speech, loses the orthographic and spatial distinction between two different
forms of experienced speech, transforms primary or main thoughts into secondary ones, and
becomes inconsistent within the italicized font in the text. The conducted analysis clearly
shows deviations from the syntactic and lexical structure of the original text, which disrupts
the expressive function of the tetralogy, without damaging its polyphonic spirit.

Keywords: experienced speech, English language, Serbian language, tetralogy This Time, This
Land

1. Introduction

The paper determines the degree of success with which the translator conveys the polyphonic
structure of Cosi¢'s tetralogy, This Time, This Land, into English, primarily focusing on
contextual, semantic, syntactic, and lexical indicators that may hinder understanding and lead
to translation issues. A considerable emphasis was put on the oscillations that significantly
reduce the stylistic features of the novel, offering, where possible, logical explanations for such
translation decisions. The paper represents a valuable contribution to Serbian-English
confrontational studies, as it deals with distantly related languages, and the interpretation of
errors contributes to the more successful transfer of content from the original language to the
target one, especially concerning the methods of conveying experienced speech. Serbian and
English research studies on the phenomenon of experienced speech have not been a fertile
ground for conflicting opinions. We note rare instances of terminological discrepancies: what
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exactly does experienced speech encompass? It is generally accepted that among all syntactic-
stylistic types of speech, only indirect speech has the status of non-experienced speech,
although in Serbian literature we also encounter views like this: "It [free indirect speech - FIS] is
always, unlike direct and indirect speech, experienced speech because the narrator immerses themselves
in the speech of a character while retaining their grammatical position" (Kovacevi¢, 2012: 322) [Italic
emphasis belongs to the author]. In Serbian and English, as well as in global literature, the
term experienced speech is synonymous with FIS statements, which can only be realized in the
third person, as the following definition shows: "Within third-person narration (ER-Form),
there is a direct shift to expressing the thoughts and feelings of a particular character in the
story as their narration, not the narrator's" (Zivkovic':, 1992: 133; cf. Karavesovic¢, 2010: 48;
Katni¢-Bakarsié, 2001: 114; Petkovié, 2006: 65; Corac, 1982: 438). The English perspective on
the FIS phenomenon predominantly includes its syntactic realization in the form of third-
person narration (Greenbaum and Quirk, 2009: 301-302; Yule, 1998: 280), but there are also the
following views in the literature: "Although free indirect discourse may possess a particular affinity
for the grammatical third person, it can also appear and does appear in the first or second grammatical
person" (Prince, 2011: 186). In Serbian literature, the view that the FIS phenomenon is
equivalent to third-person narration has been accepted for decades. This phenomenon is
expanded by providing scientific evidence for first and second person narration (Kovacevic,
2012) While the realization of FIS in the second person has not been previously mentioned in
the literature, the syntactic form in the first person is sometimes pointed out as a possibility:
"In a communicative sense, FIS is a "collision” of different perspectives; in linguistic terms, it represents
a set of features belonging both to direct speech and indirect speech: from the first one, it adopts the
independent construction and expressiveness (intonation, modal expressions, connectives, elliptical
statements, etc.); and from the second one, it adopts third-person narration (it can also appear in the
first person if the narration is in the first person)” (Raji¢, 2010: 520).

2. Methods and corpus

The paper is a micro-linguistic and macro-linguistic interlingual study. Therefore, it relies on
the transformational-generative model of contrastive analysis. Serbian functions as language
A (the original language), while English is language B (the target language). This is a
dependent (unidirectional) contrastive analysis proceeding from language A (=>). The unit of
comparison is a unit above the sentence level, i.e., at the discourse level. Additionally, this is
a partial contrastive analysis since only one linguistic phenomenon is investigated. The paper
uses an objective technique of contrastive analysis as the translator holds the status of a second
participant in the analysis. As a result, it significantly influences the conclusions we have
presented. Within the objective technique, unidirectional translation, as one of the most
significant types of this technique, was used. Unidirectional translation represents the
semantic equivalence of the text in language A with the text in language B. It is one of the
techniques for comparing two languages, based on establishing translation equivalents. To
discover translation equivalents, a linguistic phenomenon in language A is observed (in our
case, the types of experienced speech), while translation forms of that phenomenon in
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language B are noted. This technique allows for a clear insight into the similarities and
differences between the two languages, not only in their identification but also in their clear
demonstration are concerned.

The analyzed material belongs to the literary-artistic style as we are examining the
tetralogy This Time, This Land, the fifth piece of work by Dobrica Cosié, written between 1972
and 1979. The Serbian edition published by the Belgrade-based Laguna in 2014 is used. The
first part of the tetralogy, titled Vreme smrti. #Knj.#1, Prerovo ide u rat will be referred to in the
corpus analysis as VS 1; the second part, titled Vreme smrti. #Knj.#2, Suvoborska bitka will be
referred to as VS 2; the third part, titled Vreme smrti. #Knj.#3, Valjevska bolnica will be referred
to as VS 3; and the final part of the tetralogy, Vreme smrti. #Knj.#4, Izlazak will be referred to as
VS 4. For the purposes of this research project, we use the only English version of the original,
published by Harvest/HB] Book and Harcourt Brace Jovanovich, translated by Muriel Heppel.
The first book of the tetralogy, translated as Into the Battle, will be referred to as IB; the second
book, titled A Time of Death, as TD; the third book, Reach to Eternity, as RE; and the final book,
translated as South to Destiny, as SD.

3. Literature review

The confrontational approach includes establishing parallels between Serbian and the
following languages: English, Russian, Spanish, French, and German. Milka Nikoli¢ notes that
most of these studies focus on the translation aspect, primarily translation from foreign
languages into Serbian. The most common subject of contrastive study is Free Indirect Speech
(FIS), as translators face significant difficulties while conveying this phenomenon into the
target language, particularly concerning tense agreement conventions, the use of deictic
structures, and the expressiveness of the source text (2020: 294). We cite the English-Serbian
confrontational papers of particular significance to this research: Vidanovic¢ (2015); Franglesh
(1973); Karavesovic¢ (2010); and Palibrk (2010).

4. Results

Invariant elements are those translation elements that must be preserved, while variant
elements allow the translator some freedom of interpretation (Jovanovi¢, 2015: 73). Jovanovi¢
emphasizes that the translator's task becomes particularly challenging when direct and
indirect speech as well FIS are being conveyed, since it is necessary to follow numerous
sentence nuances, primarily the rhythm and the symbolism of that rhythm. Among the
essential morphosyntactic translation elements, the absence of which would cripple the formal
and substantive levels of the literary-artistic piece of work itself, are indirect speech, direct
speech, and FIS, whether they are set apart as a distinct unit or embedded within the text
(2015: 236). These are referred to as stylistic invariants, i.e., elements that must be retained in
the translation as they enable an objective assessment of the translator's individuality and
creative potential (Jovanovic¢, 2015: 236).
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The following lines will examine which of these invariant elements the translator failed
to preserve in the target language:

4.1 The translator changes the type of experienced speech from the original language
In the following pages, we will address instances where there is a shift in person in the
translation, consequently changing the type of experienced speech:

4.1.1 Free Direct Speech [FDS] (first person) — FIS (third person)

The cited example represents a unique case where the translator transforms the first-person
plural into the third-person plural, i.e., FDS in the first-person plural becomes FIS in the third-
person plural.

1a) Aa, ceuhe. Hema ce kya. Ocaama ce Ha gpso. VI TpyOa je MOKpa, KBpun, Karise. Ja
ra rieja Kako MapiIiyje, Kako og4asu, camo ga My kaxe: ,Cpehan nyTt, cune”, maxHe

PYKOM U3 japka, He, He. Pacraam cmo ce. Vau, uau, Visane. Xypu kyhu, npujatesy koa
KOT je oaceo, Oexxu Ja He dyje TpyOy. He, ne. Pacraam cmo ce. (VS 1, 364)

1b) Yes, it was already daybreak. He leaned against a tree. The bugle sputtered and
squeaked: it was wet. Should he have one more look at Ivan as he marched away? Just
to wish him a good journey and wave to him from the ditch by the roadside? No, they
had said good-bye. To escape from the sound of the bugle, he hurried away to the house
of the friend with whom he was staying. No, he must not go back; they had said good-
bye. (IB, 271)

4.1.2 FDS (second person) — FIS (third person)

In the Serbian version, Olga, with the statement Jecu Au 300z moza 6uo cpehnuju?, addresses an
imaginary interlocutor — her husband Vukasin. However, in the translation, the context of the
third person from the previous statements is maintained. The change in experienced speech,
and consequently in person, was not considered significant while conveying the content, so
the translator retains the perspective of the omniscient third person. Such instances of
translational inconsistency are very rare in the tetralogy.

2a) Otkag My oHa Huje BuJeaa cysHe oun? Moxkga ra Hucy camMo Ta IIOAUTHYKA
pasouapema oBako norypuaa. OayBek je HEIITO KpUO y ceOu, TaMHeAO Ce HeIITO Y
IeMy, aall ce My4dno Jda OyJe jak u paszboput. Jecu am 30or tora 6mo cpehumju? Aa
CKpHje cy3e, XUTPO oJe y A4pyry coOy. A mra hy ja caga, kada je nameby Hac crao on
KOju M1 je TOHYy 410 oHO 11To HeMaMm? I1ITo Hucam Hu nmaaa. IIIto paHnje HMKag H1CaM

HI 3a’Ke/beda. 3a IITa HUcaM HI 3HaJa 4a 1octoju. 3HaMm, To je Hecpeha. Aam To je oHa
Hecpeha og xoje He >xeaumo ga ce criacemo. (VS 4, 69-70)

2b) When had she last seen tears in his eyes? Perhaps it was not just his political
disappointment that had made him downcast. He had always been secretive. There
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was darkness inside him, but he made great efforts to be strong and sensitive. Had that
brought him happiness? She turned her head away to hide her own tears. What will I
do, she thought, now that there stands between us a man who has offered me what I don’t
have?What I have never had? What I never even wished for, because I didn’t know it existed?
This is a misfortune, I know, but one I don't want to escape. (SD, 38)

4.1.3 FDS (third person) — Direct Speech

Example (3) illustrates a common structure in Cosi¢'s tetralogy: the narrative structure of
direct speech is interrupted by FDS, revealing the hidden thoughts of the character. This form
of experienced speech is transformed into direct speech in the English version.

3a) /byau, cturao xaeb — Kaxke raacHo kao oHu. — daunhy, nam y OpsHapy 1 AoHecu
I1aK TanHa — ykpatthe, cuny my. — He, ctoj. Heka nae /asuh. Yekajre aa Bam objacHmM:

nmamo Hapebeme u3 nyka ga Opanumo IIpesujy. 3amTutHuIa CMO MyKy, AMBU3U]I.
IIpeBuja je Beoma 3HauajaH 110a0kaj. (VS 2, 268)

3b) "The rations have arrived," he said, speaking as loudly as they had. "Dacic¢ go to the
log hut and bring the sack of hardtack."

"But he'll steal it, boy!"

"Just a minute — you go, Lazi¢. And the rest of you, listen while I explain things: we have
orders from the regiment to defend Previja. We're acting as the defense force for the
regiment and the division. Previja is a very important position." (TD, 196)

4.1.4 FIS (third person) — FDS (first person)
Throughout the entire tetralogy, there is a unique instance in which FIS in the third person is
transformed into FDS in the first-person plural.

4a) /la ryou 6uTKe, Aa M3ryom cee OUTKe, a Aa cauyBa BOjcKy — rAe he onaa c mom? bayan
noraeaoM Hag CpOujom.

Obaaun ce kymne Hajupe Hag Komaonukom, Priem m Munopom, a Ha Ocorosckum
naannHama n Ilaaukosunu — nayckosu; rpomosu 0ujy CoayHcky raasy, Kpsasu
kameH, 'oaemu Kopab u '‘Bepasuiry...Obaaunne Hag04a3e ca CBUX CTpaHa, CAEXY ce 13
BacroHe, ymotasajy CpOujy u meHa Oojullita, Kuile 3aMyhyjy peke, Ha IyTeBMMa 3a
KOMOPCKIM BO30BMMa BUIIIE Ce He AVIKe IIpallliiHa; HeoOpaHa 10Aa, IyMe, 3a0paHn 1
mausapu Tamue... CpOuja MMa 3eMAbaHO AUIle, ca 3eM/baHNM IIyTeBMMa M cearMa.
3eMabaHIM HapOAOM IITO Ce KOMeIlla M3MeDy IAMTKUX poBOBa U rpodasba, Oexxn
IyTeBMMa Ka jyry, IpecTpaBabeH, 00OCHMO ¥ OIOAMO, CMPIIAo, HeIpe3spaBuo O/
BeAMKOT yMOpa...
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Kako aa ra 6pann? Illta mo>ke yosek 1pea AorahajeM xoju ripeaama ucropujy? /byacko

BpeMe U Aelo, TpeH cy u TpyH. CBe Beanko goraba ce 1o 3akoHMMa BacuOHe U BO/bU
Tsopua. A 3a crtac CpOuje, 4aHac ce MOpa BeAMKO YMHUTH. 3a BeAUKO AeA0 HOIIXOAHA
je Beanka Bepa. Ha yeMy oHa caga moxke aa ce casga? (VS 4, 88-89)

4b) Would it be better to lose the battle, lose all the battles, but save the army? Where would we
go then?

His glance roamed overhead. Clouds were approaching from all directions, wrapping
themselves around Serbian and her battlefields. The rains silenced the rivers, the dust rose no

more behind the baggage trains, and the unharvested meadows, fields, and plum orchards
darkened.

Serbia has an earthy face, with its dirt roads and villages, and an earthy people, milling between
the shallow trenches and graveyards, fleeing along the roads to the south, frightened, naked,
impoverished, and emaciated, not yet recovered from the great typhus epidemic. How can we
defend this people? What could a man do in the face of events which were changing the natural
course of history? Human time, human deeds were but a moment, a crumb. Everything great
happened in accordance with the laws of the universe and the Creator. But something great must
be done today, to save Serbia. And great deeds demand great faith. (SD, 49-50)

4.1.5 FIS (third person) — FDS (first person)

One of the most common transformations includes instances in which the form of FIS in the
third person shifts to FDS in the first person. In the specific example, given that it pertains to
the first part of the tetralogy, it would be expected for the FDS in the first person to be
italicized, in accordance with the already established convention.

5a) Ycnipasaba ce n moaasu Hanoe. Illta cam jyrpoc pagnaa? ¥V csanyhe cam aeraa u
OAMax 3acllasa. Ja cmaBasa, a OH jypuIlao, rpaHarte ra 3acumaze. Kako cam moraa?
Vsaa3e 3 xoAHMKa U 3acTaje Ha CTeIIeHMIIaMa: y CyMpaKy ce Iale (pemepyu, ralame
DoaHMYapy, CTeby AbyANU ¥ BOAOBM. Jaydy OHU IIITO UX Ca KO4a TpIajy Ha Hocuaa. AKO
MY Ce HeIlTO A0roanao, oaMax he ce ommimarty, obyhu ogeao ympaor pameHnka u

jomr nohac nohu na ¢pour. Jom nohac; ApxTn U cnaasy HU3 CTeIleHUIIE: Ty CBOjy

0AAYKy HIje cMeaa Aa My Hanme... (VS 1, 161)

5b) She straightened up and went into the corridor. What did I do this morning? I went to
bed at daybreak and fell asleep at once. I was asleep, and he was charging, with shells falling all
around him. She went outside and stood on the steps: the lamps were being lit in the
gathering darkness, orderlies were shouting, and men and oxen were moaning. Men
groaned as they were being loaded onto stretchers. If anything has happened to him,
I'll cut off my hair, put on a uniform and leave for the front tonight. Trembling, she ran
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down the steps. In her letters she had not dared to tell Vladimir of her resolve to join
him at the front... (IB, 117)

Unlike the previous example in which statements in the first person were not italicized,
even though they belong to the first part of the tetralogy, the given example from the fourth
part illustrates a shift from a FIS third-person narrator into a FDS first-person narrator, while
still adhering to the code. Therefore, the underlined statement is written in italics.

6a) Agam KaTtuh ra npespuso rmocmarpao: OTKako je 0BOj IOPYYHUIKO] ByIIMOATIHNA
y3eo0 1aaTy y jeAHOj IIapTuju KapaTa 1 IIOTOM My I103ajMIO ABe XIbajde AMHapa, OH
BUIIIe C IbMIM He UIpa KapTe, a IIpM cBakoM oOpahamy mpetu My OaTMHama, aIicoM,
IOCAeAmbYX AaHa U cTpedbarbeM. OBaj rag he ra u crpesarn, camo 4a My He BpaTu AVT.

Tanko My ce ocmexHy, aau ra IpONNCHO no3Apasu u nobe ca Cumom un Yporem og,
kyhe 20 xyhe aa moan >xene: (VS 4, 340)

6b) Adam looked at him with contempt. Ever since he had taken this good-for-nothing
lieutenant's pay at a game of cards and then lent him two thousand dinars, Sandi¢
wouldn't play cards with him, and every time Adam spoke, he threatened him with
beatings or imprisonment, and now with a firing squad. That bastard will shoot me simply
to avoid paying his debts, thought Adam. He gave a thin smile but saluted correctly, then
set off with Sima and Uro$ to go from house to house, asking the women for food:
"Can't you give us a bag of oats and an armful of hay, ma'am? And a bit of bread and
cheese? I'll pay whatever you ask. We've lived on grapes and apples for two days.
Tomorrow the Fritzies will take it all anyway." (SD, 211)

The given example illustrates rare instances including combination of two different
types of experienced speech within a single sentence structure: the reporting clause followed
by Cosié¢'s clarification (mucau Fozdan ¢ mpxioom sazaedan y womandanma Iauuwiuha,
Muiumapucmy, 3a0pubardy, HAyUOHAAHOZ eAynaka, 0ypxyjckoz oamunawa) and third-person FIS
(bprose he my uwuynamu). The translator separates these two types of experienced speech into
two distinct sentence structures, resulting in the transformation of the third person into the
first one.

7a) Kako ob6asectuTn rpabancrso o Hamoj mooyHu? IIpBo conujaanucTiike mocAaHMKe,
mucau boraaH ¢ Mpxom 3araedaH v komanaaHTta [awmumha, mMmanrapucry,

3aapubaaly, HallMOHAAHOT rAynaka, Oyp>Kyjckor OaTuHalra, Opkose he My uirgynaru.
(VS 1, 224)

7b) How can we let the civilian population know about our rebellion? We must tell the
socialist deputies first, thought Bogdan, staring at GliSi¢ with eyes full of hate. A
nationalist, an idiot, a pigheaded bourgeois thug! I'd like to tear out his mustache! (IB,
163)
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4.1.6 FDS (first person) — FIS (third person)

The following examples illustrate the opposite situation: the form of FDS in the first person is
transformed into the form of FIS in the third person. The translator does not maintain the first-
person perspective for unknown reasons.

8a) I'aeaa y Aparana; oH yeka 4a mera IInTa 3a uMe. 30BY je, o4aa3u 0e3 peun. Huje me
HU oraejaja. 3ypu 3a 1OM, XBaTa ce 3a TOAy I'paHy IIL/bNBEe: OHa TOHe Y TOMUAY AbYAU
U CTOKe KOja, Kao OIIMHYTa, Har10 KpeHy 1 MOXypu IIyTeM, y3a cTpany... (VS 2, 70)

8b) She looked at Dragan, while he waited for her to ask him his name. Someone called
her, and she went away without a word. She hadn't even looked at him. He hurried
after her, seizing the bare branch of a plum tree. She was rapidly disappearing into the
crowd of people and animals which, as though struck by a whip, had suddenly started
to move along the road... (TD, 48)

In the given example, the translator transforms certain statements of FDS in first person
— Ima ja cad mozy da npomerum? Omxyod cam ja Kpus uLmo oHu mopajy da rexe rna cxezy cey Hoh?
Aox ne cearie— into FIS (third person): “‘What could he do about that now? Was it his fault they
had to lie in the snow until daybreak?” The remainder of Cosi¢'s internal dialogue is
maintained in the first person: Ila u ja mopam cey Hoh, osaxo na korvy, cée ykpyz, Kao da doran Ha
Mopasu oxpehem. Aaxuie je rouma wmo Aexe HO MeHU HA Korvy, c6y Hoh. Axo cy oydu, mopajy mo
da éude. This transformation is recognized by the translator: And I must stay on my horse all night,
going round and round, as though turning a water wheel on the Morava. It's easier for them down
there in the snow, than for me spending the whole night on horseback. They must see that, if they're
ordinary human beings.

9a) ... Aau mTa je OH KpMB IIITO OHM He pa3dyMejy CPIICKM, IITO je OBaj CBET TaKO IAyIIO
CK/OIL/bEH I1a CBU /by AV He MOTy pednMa Aa ce odjacre. I1lTa ja caa Mory Aa mpoMeHmnm?

OTKyA caM ja KpUB IIITO OHU MOpajy Aa Aexe Ha cHery cBy Hoh? /lok He cpane. [1a u ja

MopaMm cBy Hoh, OBako Ha KOIbY, CBe VKPVT, Kao Aa Ao4an Ha Mopasu okpehewm. Jakiire
je IbMMa IIITO AeXKe HO MeHM Ha KOmby, cBY Hoh. AKO cy Avam, Mopajy To Aa Buze. (VS 2,
417-418)

9b) ... But it was not his fault that they didn't understand Serbian, that in this world
men were so stupidly made that they couldn't all explain themselves to one another in
words. What could he do about that now? Was it his fault they had to lie in the snow
until daybreak? And I must stay on my horse all night, going round and round, as
though turning a water wheel on the Morava. It's easier for them down there in the
snow, than for me spending the whole night on horseback. They must see that, if they're
ordinary human beings. (TD, 308)
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4.1.7 FDS (third person) — FIS (third person)
Cosi¢ introduces generalized FDS in the third person, which is transformed into FIS in the
third person. These transformations are rare within the tetralogy.

10a) Bykammna Karmha myr marao cryctu mpea mpse Basbebcke Kyhe; mcriog
IILUBIKA, VICIIpecellaHOT POBOBIMa, M3POBAaHOI IpaHaTaMa, C ITIOKpIIIeHM BohkaMa 1
yOujeHM BOjHMIIMMa ¥ KOIbMMa, IIOUMibe Bapoll — paTHa ItodeJa M ITO3aAMHCKa
CBaKOAHeBHMIIA, y KojuMa Tpeba mu gase Outm Bykammn Kartuh, moamrtmuap
OIIO3MIIVIOHAp U ypeAHMK OIIO3MINMOHNUX HOBMHA. Ja au je Moryhe To HacrasuTm?

Cperatu syae 1 pasropapaTyl O paTy U HOAUTUIIN, BAAaAYM U CaBe3HUIMMa, HUcaTy
YJaHKe O HeIIOIITeHOj U HeclIoCOOHO] BAaCTy, paTHUM AndepaHTHMa, 3a0VIIIaHTIIMa,

CKVHOhI/I...y OHO] HI/IH.IKOi caannyM 3a KHEKeBCKe DaaoBe AP>KaTil TOBOPE TIPOTUB

[MTammha. basutu ce CTpaHAYKVIM KOM6I/IHaLII/IiaMa, nhu na PYYKOBE 11 BedEpE Ca

CTpaHAYKVM ANIIA0MaTaMa 11 HOBUHapuMa U Y6ehI/IBaTI/I X VY HEMMVHOBHOCT U

npaBeAHOCT OCAO601’_)eH)a U _VieAubemha CBUX Cp6a 1 _JyrocaoBeHa — KakKO TO W Aa/be

yuHuTK? A Hajiipe, cratu npea Oary u pehu: Ja Bepyjem aa je Vsan sapodaen.... (VS 3,
34-35)

10b) Vukasin Kati¢ arrived suddenly in front of the first houses of Valjevo. Just below
the plum orchard - crisscrossed with trenches and covered with shell holes, shattered
fruit trees, and the bodies of men and horses — was the beginning of the town: the scene
of victory in the war and also of everyday life behind the front line, where Vukasin
Kati¢ must go on with his life as a politician, a leader of the Opposition and editor of
Opposition newspapers. Could he go on with it? Could he face meeting people, talking
about the war and politics, the government and the Allies? Writing articles about the
corrupt and inefficient government, the war profiteers, the shirkers, the rising prices?
Could he go back to the old preoccupation with political combinations, and lunches
and dinners with foreign diplomats and journalists, convincing them of the
inevitability and justice of liberating and uniting all the Serbs and South Slavs? How
could he? First he must stand in front of Olga and say, I believe Ivan has been taken
prisoner. (RE, 19-20)

4.1.8 FIS (second person) — FIS (third person)

The given example represents a unique instance in the entire tetralogy which illustrates the
transformation from second-person FIS into third-person FIS. This type of transformation is
not observed in all FIS sentences.

11a) Cse ry6m 3Hauaj. 1 604. Hehe 6e3 60aa aa ympe. Hehe aa ra cmpT carpe n pazopu,
U y TOj TPyAe>XM, KOja IIKPUIIM U ITYIITU 1104 IIPCTUMa, 3aycrasu My cpie. Kag joj ce
IpoxTe, owTo ra u3myun. Kag cse naryom snauaj. On caga TpeGa HeIlITo BeoMa Aako
Aa yaunHn. /Ja rypsHe mpcr y Taj Kpykmh mTo ce cse criopuje okpehe. On he ra
3aycraButyt, oH. CBojuM rmpcroM. CBojom BoboM. 3ap je To moasur? CaydajHo je HacTao,
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Hehe cay4ajHo aa Hectane. Hajiipe hy yourn sy, cmpt. Hajirpe my. To je ona moh, onaj
kopak. Hajay>un. Ocrasaa Tpar y kameny. [1paso y cpije. To Tynkame je hyopumre. ¥
raasy he. I'zaBa je on. OHa je KpuBa IITO HMje BUIIle y>K1Bao XusoT. Vl mto He Bepyje y
3arpoOHM >kuBoT 1 bora. He aaxku cebe, HeBIHa je r1aBa, HeBMH je oTall. A IIITa OHAQ
yeka? 3ap yeka neraose? Csurame, yeka. Taga Kag HacTaje 4aH, Ta4 3aByhu pyky 1oz
jacTyK, HajlIpe OTKOYUTU U UBPCTO CTETHYTH, jep CYy My pyKe MHOTO ocAalue.

He npeaaj ce, ne numru ce, I'abpuao. I'aBpuao, I'aBpnao... [oBopu raacumje, Budu cpoje
1Me, Heka uyje 11eaa 6oanuma!l (VS 3, 258)

11b) Everything was losing its meaning, even pain. He didn't want to end like this. He
didn't want to die without pain. He didn't want death to destroy him, to stop the
beating of his heart in this rotting flesh. Now when he felt like it after so much torment,
and when everything had lost the last vestige of meaning, he ought to do something
really very easy: press his finger into that little circle which was revolving ever more
slowly. He would stop it with his own finger, by his own act of will. Surely that was a
heroic deed? His existence had begun by chance, but wouldn't end so. First of all he
would kill death itself. That was power — the vital step and the longest. He would leave
his tracks in the stone. Straight through the heart. That throbbing organ was a garbage
heap. He would fire at his head; his head was him. It was the fault of his head that he
hadn't enjoyed life more, that he didn't believe in God or in life after death. But that's a
lie; his head was innocent, and so was his father. What was he waiting for? For the
cocks to crow? Yes, he was waiting for daybreak. When day showed its first light, then
he'd thrust his hand under the pillow; first of all he'd remove the catch and grip it
firmly, for his hands were now very weak.

Don't destroy yourself, Gavrilo! Don't surrender! Don't, Gavrilo, don't! He raised his
voice and cried out his own name: let the whole hospital hear. (RE, 192-193)

4.1.9 Experienced speech — Indirect speech

Experienced speech is often transformed into indirect speech. In the given example, a question
in third-person FIS becomes an indirect question, with the independent clause introduced
using the verb wondered.

12a) IToaasu ay>x 3uaa, TpOTOApOM, CIIOPUM, KA€IJaBIM KOpaKOM IIpoBepaBa y3rudaHy
KaaapMmy; 3a Aebuma my Oykre misarickm >karop u cMmex. Ilra ce To goraha ¢ wum?

3anumbe, Byde ce HaIlpeJ OHIM CBOjUM AYTUM KOpPaKOM HI3 TaJacaBsy, 3aMyheHy yAuuy
KOjy cTelllbaBajy Kpososu. Hekyaa ornue hepammaa. (VS 1, 129)

12b) Vukasin tottered forward on the pavement; behind him he heard a burst of
laughter from the Austrians and wondered what was happening to him. He pulled
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himself together and hurried on with his usual long stride down the undulating street
squeezed by the roofs of the houses. (IB, 92)

The translator often transforms forms of FDS into indirect speech:

13a) ... bahunary n Mmnaosan, asa ronogapeha sBuca Ha xpuamma apmuje. Ty ce
YUBPCTUTH, I1a ABajeceT IIpBOr HOBeMOpa BeAUKM Hallad. /BajeceT IpBu HoBeMOap?
3a Tpu aana. Ja, HajkacHuje. Hamag ce He moxke oaaarati. Moxga je caMO y OBUX
HeK0AMKO AaHa [Ipsa apmuja jomr crtocoOHa 3a Hattaa. Kachmje, ona surte Hehe mohn
Aa KpeHe y Hamtag; octahe 0e3 sbyau, Oes Bepe, Oe3 >kese ga Hartlaga. Mohn he camo aa
yaMude, pacraja ce, >Kaam cBoj Kpaj. Mopao je ceakomM oduIupy saHac da Kaxe:

Cpncka Bojcka Hehe 6utu nnopaxkena Ha Koaybapu, Cysobopy, Pyanuky, Hero onsa

Kaja BUIIe He Ovae mMada cHare 3a Hamaa. 3allTo jOU.I hYTI/I 1 He CaOIllllTaBa

1IraboBMMa OAAYKY Aa ce ABadeceT pBor kKpehe y Hartag ¢ Muaosua un bahunna? (VS
2, 81-82)

13b) ... The attack must be launched from Bacinac and Milovac, the two commanding
heights on the wings of the army. He would take up a firm position there, and launch
the big attack on November 21. November 21? That meant in three days's time- the
latest possible date. The attack could not be postponed. Perhaps these few days were
the last in which the First Army was capable of attack. Later — in a few days' time-— it
would not be able to attack: it would be without men, without faith, without any wish
to attack: capable only of retreat and disintegration, each man wanting only to get to
his own home. He must tell every officer today that the Serbian army would not be
defeated on the Kolubara, nor on Suvobor or Rudnik, but only when it no longer had
the strength to attack, wherever that might be. But why was he still silent, why did he
not inform the staff of his decision to start the attack from Milovac and Baéinac on the
twenty-first? (TD, 57-58)

Major Gavrilo Stankovic is preparing for his first sortie after being wounded. He wants
to mount his horse, but in the background, he hears comments from people betting that he
will not be able to accomplish such a feat. The major's thoughts are inserted into these
statements, as a reaction to what he hears in the distance. In the English version, the comments
from passersby who place bets are presented in the form of indirect speech, with the third
person transformed into the first person, resulting in reported statements from the perspective
of Major Gavrilo Stankovic.

14a) Pagojko, cmupu xoma. Kom He Tprim OoaecHmuke pyke Ha ceOu, 4oDap KO He
nogHocu oposapuje. Illta mory, ocaadbuae cy mu pyke. He mory aa ce 6arium y ceaao,
Kao Hekad. Oko yera ce To cBabajy 60oaecunin? Kaage ce 4a He Mory ysjaxatu. Ex, »yau,

syan! Yuk! INanrhe xao nam. Ja! Kao mam, Tpecayhe o bacamake! Xohem o makao
AyBaHa, AysHyhe kao ayaek. Pagojko, o1kys syauma Toauka 3a00a? Kaagure ce!
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Aeae, xaagure ce! YUnum sakmyunte onkaage, ysjaxahy! Humra raynse n jaaauje oa
cmexa, Moj boraane. I'aeaajre! baiia ce y ceaa0, >)kurty ra Hora, Mamy3a Komba. boanniia
ce IpoJamMa 04, OAyIleB/beHIX y3BUKa pameHuka 1 Oorasa. Ila oH jame xao Hekag.
Mosxe n penone ga npeckade! VI3aere Ha kanmjy, Ha 4ApyM. OTKyA TOAUKM HapoO/, Ha
yauiy, y3 rapabe u sugose? Ilpecak, yssunu ogyiiesnera. MaMysa Komba, KapujepoM
npoaas3u BamesoMm, Hapog ra mosgpaBaba, NpasejdaH U naemMeHuT Hapog! (VS 2,
252-253)

14b) Radojko, calm that horse down! A horse can't stand any but healthy hands on it,
and a good horse can't take bubbling. Why are the patients quarreling? They're making
bets that I can't mount the horse. That'll fall down like a log. All right then, make your
bets! As soon as you're done, I'm getting on that horse! Bogdan, my boy, there's nothing
sillier than people's laughter. The hospital is echoing with the shouts of the wounded
and crippled. But he's riding just as he used to! He can jump over hurdles! He's flying
out the gate and onto the highway! Why so many people in the street, pressed up
against the walls and fances? They're shouting, clapping, wild with excitement! He's
spurring his horse, galloping through Valjevo! (RE, 188-189)

4.2 Mixing the elements of spoken and unspoken experienced speech

In the given example, there are no clear indications as to whether Vukasin is imagining the
content of the letter he is going to send to his father in Prerovo after twenty years, or if he is
speaking it aloud. The translator concludes that Vukasin is speaking the content of the letter
aloud, so the statements are placed inside the quotation marks.

15a) Kao ga My aakHy Kag ypoHU y BeTpOBUTY, MOKpy noMpunHy. [Tobe yauriom Ges
CBeTI/bKI Aa HUKOT He CpeTHe, HUKOM He KaxKe ped, HUKor He dyje. [To mpaky u ran0y.
Y 3opy he Ha crannity, y Hum. Jomr nohac o1y nucemo. Mopa. Ilocae aBageceT roguHa.
Hohac cam, oue, koHauHO 04610 4a vhem y Ilammhesy patny Baaay. Ocrao cam My
onosunuja. Jecam am A00po yumHmo, oue? A jyrpoc cam mor VpaHa, 400poBoslia,
yucnpatuo Ha poHT, nomrto cam yHuimntuo [lamwheso mnmcmo 3a lsaHoBOT
KOMaHAaHTa IIyKa, KOje OU ra M3BYKAO U3 CTpehbadKor crpoja u posa. Tako 6u u Tu
IIOCTYIINO, 3HaM. ¥ OBOj 3eM/bM 3aTO U jecMo odeBu. Ja norsphyjeMo ABpaMOBY Bepy
JI_M3BPIIABAMO IHETOBY OAAVKY. /la XPTByjeMO CHHOBe... YcIiopaBa KOpak IIoped,

Kyhwuite 1 6amTi: onopo 1 rycro MUpPUIILY U IIyMope XpusaHTeMe. I lompunna, setap,
3eM/ba, CBe je HaTOIl/beHO MupucoM xpusanrema. V kuma. (VS 1, 373)

15b) Vukasin felt better when he plunged into the wet, windy darkness. He set out
along an unlighted street so that he would not meet anybody as he walked through the
mud and darkness. At daybreak he would go to the station and take the train to Nis.
But he would write to his father tonight; he must, after twenty years. "Tonight, Father,
I refused once and for all to join PaSi¢'s wartime government. I'm staying in the
Opposition. Have I acted rightly, Father? This morning [ saw my son, Ivan, off to the
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front as a volunteeer; I destroyed a letter Pasi¢ gave me for Ivan's commanding officer,
which would have kept him out of the trenches. You would have done the same, I
know. That's what we fathers exist for, to confirm the faith of Abraham and to carry
out his decision — to sacrifice our sons." He slowed down. The wind, the darkness, the
earth, even the rain were saturated with the smell of chrysanthemums. (IB, 279)

In the following examples, we will continue to address situations where it is not entirely
clear whether the experienced speech is spoken or not, as well as instances where there are
clear contextual clues suggesting the presence or absence of the spoken component of the
statements.

In the given example, Kosara addresses Ivan's parents, which is marked with quotation
marks as it is considered a spoken reply. Subsequently, the mother emotionally bids farewell
to her baby, presented in italics. However, there is no clear indication within the paragraph
that this is her internal monologue, nor is it clear whether she is addressing Ivan's parents only
in her thoughts or directly.

16a) A 1rto cre 6punyan? I1lTo cre, Ko Oajaru, OPUHYAM, IIITO CTe, IITO CTe, Tocrioho?

Hehy nuko aa 6pune 3a mene, Hehy! I1ITo Ty, CMHKO MOj T4aAHH, BUYEIl TOAUKO, IIITO

CU _ce 3a1ieHno, denu Moj?... Caa hem Za PYIIKNUII, aKO TN MajuyeTrHa HEITO MMa, ako

je o4 cukmpanmje ocrada Heka Kar. 'Ohy aa usayaum, usayaehy! lanm je, sarpusu je,
rAa/HMITO Moja, HajrAaAHuja Ha CBeTy... Jao, cuHe Moj, Aa 4' hernr ga 3amaMTuIn Kako Te

Majka npeJ noaasak y Cxorsme Hacukupada? Mopawm, Kupora, 4a oaem 40 Hatre kyhe,
aoaaze [11saGe u byrapm, oanehe Ham cpe mrro umamo. I'ae hy Te y mpasny kyhy? Ja
caM KPBOIIMAHOM MYKOM CBaKy KpIy U CBaKy Hallly cTBapumIly crekaa. Aa', Kupora,
CMHe MOj, ca BO3 HUTU 110Aa3U, HUTYU CTVKe Ha BpeMe, 1a Oor 3Ha kaa he aa tu ce
Bpatu Majka. ['pusu je, By1m, cuHKo Moj, Byru, Kupora, Ha AHY je maeko. [1a moparm
Aa santamTu, cue JKuBoTa, Kako je TBoja Majka IIpBU ITyT OBaKoO I11aKada Hal TOOOM,

I11aKada, 11ieJeHe 11 MOKpPe€, a 11e11adao joj ce cp1e ImTo MOopa. A Mopa. He mMoxe yoBek

cBe aa ucrpuu. Heku syau mMory, aa' mMajka He Moxke. Majka He Moxe Aa OyJe I1ykeJa
1 Ko Oajarn. [1a MopaM. Mopawm. Jao, cuHe MOj caaTky, 3a TBOje A00p0O MOpaM 4a 04eM
20 Cxormsba u ciaceMm Hemro. JoHehy Tu urpauke, 3exy, Malty, Kyity, MeAy, Kynuhy tu
vy Coayny, y MucranOyay, HajaeIie urpadke mITo 1ocroje. Je A' Hema BuIlle HU Kam?
Aobora! Ila mosynu suiite, Maao 3anHy, KXuporta, ej, Temko mMeHn. Kako caa 4a te

coyctuM y KoaeBky? Kako, kako? Ko 3Ha, paT je, Mory Byrapu ga AUTHY BO3 y Ba3AyXx,

I1a Te caj raeaaM IIoC/hbeArbl IIVT. Jao, KaKo hy 1 IIITa hV Kaa Te CIIYVCTUM U HOKpVIieM,

a BpeMe MM je 3a Bo3. Jao, cune Xupota! Kusota! Buaehem, spatuhe ce t80ja Majka.
XKusora, cune moj... (VS 4, 386-387)

16b) "Why? What's all the fuss about? I don't want anybody to worry about me!" -
Youre hungry, my pet, aren’t you? All out of breath from crying. Now you'll get your lunch,
if your poor mother’s got anything, with all this worry. I'll go crazy, clean crazy! Go on, take a
suck, have a good bite, my poor hungry little boy. Will you remember how upset your mother
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was before she left for Skoplje? I must go to our house, Zivota. The Ftitzies are coming, and the
Bulgarians. They'll take everything we have. Where will I put you in an empty house? I sweated
blood to get every single thing, every rag. But now, Zivota, the trains don't leave on time, and
they don't arrive on time, and God knows when your mother will come back to you. Go on,
Zivota, bite it, suck hard, the milk's at the bottom. But you must remember, Zivota, how your
mother cried over you, heartbroken because of what she had to do. So I must go. I must go for
your good. I'll bring you a bunny rabbit and a kitten and a puppy. I'll buy you the nicest toys
in Salonika and Instanbul. Suck harder, give a good tug. Ah, but it's hard for me, Zivota! How
can I put you in your cradle? How can I1? Maybe the Bulgarians will blow the train sky high,
and 1'm looking at you for the last time. How will I put you down and cover you up. What'll 1
do? I must go or I'll be late, Zivota, my son; you'll see, your mother will come back! (SD, 244)

In the following example, the reader reacts to a segment of a letter they have read. In
the first segment, it is unclear whether A¢im is thinking about the fact that not many soldiers
from Adam's platoon have been killed. The internal monologue is neither italicized nor
orthographically marked. In the second segment, while reflecting on the read part of the letter,
Acim uses FDS in the second person, addressing his imaginary interlocutor —the author of the
letter. It is not clear whether these statements are spoken aloud or not. The translator evidently
considers the statement to be spoken, as it is placed inside the quotation marks.

17a) 3amo mu npamume jour napa rex mu ce Hahe axo oéac nockynu. 3a mete ce He cekupajme
u y3dpasne céuma. Adam. Korouuxu eckadporn Mopascke dususuje dpyzoz nosuea y cacmasy
[Ipse apmuje.

Beuepac je pume usrunyao 13 Mopascke nipsor riosusa. To je TaMo 110 naanMHama, n3a
Basesa. A Kaa cTymie y paBHmily, OHAA KObUIIA jyPUIIA.

Ynra raacHo 4pyro A4aMoBO IIMCMO:
[Ipouire nohu xod ceaa Aunorucma panume mu Apazara. @ara bozy camo my wipantier
pacexao KoxXxy Ha Ae60j naehxu.

Pasa 6ory. Hecpehumnue, marasko moj. (VS 1, 30)

17b) So please send me some more money. Then 1'll have it in case oats gets even more expensive.
Don't worry about me. I hope you are all well.

Adam
Cavalry Squadron, Morava Division,
Second Draft, First Army
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This evening there were more deaths from the first draft of the Morava Division. The
fighting was in the mountains, beyond Valjevo. But when they came down into the
plain, there would be cavairy charges.

He read Adam's second letter aloud:
Last night Dragan was wounded near the village of Lipolist. The shrapnel just grazed the skin
of his left shoulder, thank God.

"Thank God. You poor, miserable idiot!" (IB, 17)

The first underlined statement carries the component of spoken speech and is therefore
placed inside the quotation marks in the English version. However, it is unclear whether the
second statement is spoken or not. The translator places it inside the quotation marks under
the assumption that if the character has spoken the first statement, they will continue to speak
the subsequent statements as well.

18a) ... Ilocaeamwnx gaHa U Kaj HUje Ha II0A0>Kajy, U Kaa He Tae4a /yHas, Kaj je y coOn
nan xadaHu, O4jedHOM OceTU Jax peke, OyAu ra mnormbesHa CTyJ BoJge, Ipo>KeTa

jeceroM TPyAeKU M3 AYHaBCKUX IITyMa, Ha OaHaTcKoj ob6aan. — YTonuhy ce, curypHo
hy ce yronutn! — npomyna 3a cebe. Komasa ra sacuma jesom ¢ Jdynasa. — Ila mu

HelipeAasuMo /lyHaB, MU IbMX Ha 00aAy yekaMo. 3aIro Me je crpax? /laraHo KpeHy y

KOIIaBy 1 Tamy, Ka JyHaBckoM Kejy. (VS 4, 234-235)

18b) ... Wherever he was during the last few days, he felt the river's breath and the chill
of that water with its abundance of fish, shot through with decaying matter from the
forests on the Banat shore. "I'll drown, that's for sure!" he muttered to himself. The wind
blew through him, bringing with it the horror of the turbulent water. "But we aren't
crossing the Danube, we're waiting for them on this bank! Why am I afraid?" He walked
slowly into the darkness, toward the Danube quay. (SD, 138-139)

Unlike the previous examples in this subgroup, the following example is not
ambiguous. The reporting clause demonstrates that the statement Lipxasajy kao mu, xaxe
300060010 U 2aacto da 2a wyjy Apazosuh u Cnacoje carries the characteristics of spoken speech.
The reporting clause is conveyed correctly. However, the statement is not placed inside the
quotation marks for an unknown reason. A few lines below, the translator places a similar
statement inside the quotation marks.

19a) Habe aBa bernina cara, 06a page; HOKyIu cBe 13 YHyTpalllblX I1eIloBa KOIIOpaHa,
Kag cBaHe, niperaejahe; mpesphe mo pannnMa, Hurde x1eba; ABe KOH3epBe U HEINTO
nekcumura. Llpkasajy kao Mu, KaXke 3a40BObHO U TAacHO Ja Ta 4yjy Aparosuh un

Cracoje, aau Mx BUIIIe He 30Be AOK He IOKynu mro Bpean. Hatosapu ce hebaguma n
paHIIMa 1 CybHY ce HU3 Itoaebeny creny, ka csojuma. Josusa ux. Hucy Basbga MpTBH,
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cekHy ce m ymaam xurniyy. Criacoje AexXxmu ¢ pasHeToM raasoM, y kpsu. Padaa ra
1ceKao, cyHIie My 6oxje! — kaxke raacHo. ITaan gpyry >Kxuruiy: BOAHIK ce CKOTP/bao A0

KAeKe, AexXu Topebapke; He BuAu KpB. [Ipnaasnu My, mpucaama raasy Ha Aeba: ayje My
aucame. (VS 2, 279-280)

19b) He shook out the knapsacks: there was no bread anywhere, but he found two cans
of food and some kind of jam. So they're starving just like us, he said with satisfaction
aloud so Dragovi¢ and Spasoje would hear him; but he no longer called their names
until he had finished collecting everything of value. He loaded the knapsacks and
blankets on his back, and slithered down the icy surface of the rock toward his
companions. He called their names. I suppose they're not dead, he thought quickly,
then lit a match: there was Spasoje, with his head blown open, in a pool of blood. The
bullets had cut him to ribbons. "Poor devil!" he said aloud. He lit another match: the
corporal had rolled against a pine tree and lay on his side. He went up to him and
pressed his head against Bogdan's back; he could hear his breathing. (TD, 206-207)

In the following example, it is clear that the statement of FDS in the second person is
not spoken, as Cosié¢ introduces the reporting clause 2060pu y ce6u. Despite this, the statements
in which the commander prays to a higher power for help are placed inside the quotation
marks, thereby attributing to a component of spoken speech.

20a) Harao cryctu caymaanity 1 cMadakcaao Iipube rmposopy. Berap tpece nposop n
3acurma ra kumom. Otsapa ra u ropopu y cebu: Ilpocnu ce, He6o. IToronm oBaj mrab u
cee mTaboge. IloTonu 6oanuie u rpodsa. IloTomnu, Hebo, ce myTeBe KOju Hac 0ABOAe

y HezHaHo. (VS 3, 525)

20b) He slammed down the receiver and walked wearily to the window. The wind
shook the pane and spattered it with rain. He opened it and said to himself: "May the
heavens empty and drown this and all other headquarters! And the hospitals and
cemeteries. And submerge all roads that lead into the unknown!" (RE, 386)

4.3 Orthographic and spatial distinction between two different forms of experienced speech
In example (21), Cosi¢ provides the dialogues between Nurse Milena Kati¢ and the wounded
soldier Bogdan Dragovic¢. The dialogues are separated by elements of FDS in the third and
second person, representing the thoughts of the resentful soldier, produced as a reaction to
the conversation between the two women that he hears in the background. All of this is
presented within a single unit to depict the state of mind of the semiconscious soldier. The
translator separates the dialogues of different speakers into new sections. The paragraph “We
can’t let him go until his temperature is down. Who can look after him better than I can?” Yes, it was
she is an example of translation inconsistency, as the first statement should be enclosed in the
quotation marks since the second statement is spoken by the mother and the first one by the
nurse. The translator presents both statements as if they belong to a single speaker.
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21a) boraan Aparosmh oceha XxaagHy pyky Ha 4deay M M3 MYKAOT >KaMOpa HEKO
aosusame. OgasBao Ou ce, Hema raaca. He moxe aa oTBopu oun og pyke Koja ce,
XAajHa, oKpernayjyha, mude o speannn yeaa. He criaBa, majko. Vima BeAuKy Batpy.

To je ona, VBanosa cectpa. Jajre Mu ra ga ra Hocum kyhn. Ko au je To? He moxeMo aa

ra IycTMMO AOK My He criagHe Barpa. [1a ko he, aete, mera aa yysa 60se 04 Mene? OHa

je. bap HekoamMko aaHa Mopa ga Oyae 104 AeKapcKOM OpuUIoM, HapeAuAu Cy MU

aokropu. Opaje? Ja hy aa ra gyysam, He Opunure. boraan je Apyr Mora Oparta, pekaa cam

BaM. A 1mmrta hy ja g4a paaum? Jecte oHa: OAIYpKyje OYHe Kallke: PYjHU, MOAPY, BpaHU

IPCTU MajuuHIL...YBeK Cy TakKsl, 04 0oja hnanma n kpnapa. Joanpyje Tpenasumama

IeHe MpcTe, r1eda UM Oope; IPUTICKyje My 4eao, oOpBe, O4l; IbUIIe UX AMCAaIbeM,
nogvke ux 6oaom y rpyamma. llra he 6utu ¢ wom ako ympem? A xohem am,
rocriohmurie, Aa ypeAmIn ¢ AOKTOpuMa Aa OcTaHeM V3 mhera AOK je opae? Ilomarahy 1.
W nasuhy cBe y 0Boj cobu. (VS 3, 123-124)

21b) Bogdan Dragovic felt a cool hand on his forehead and out of the dull murmuring
heard someone call his name. He would have answered, but he had no voice. He could
not open his eyes because of that cool, strong hand which moved over the burning
surface of his brow.

"No, he's not asleep; he has a high temperature." It was the voice of that girl, Ivan's
sister.

"Let me take him home!" Who could that be?

"We can't let him go until his temperature is down. Who can look after him better than
I can?" Yes, it was she.

"He must be under medical supervision for at least a few more days. That's the doctor's
orders."

"What , here?"

"Don't worry, I'll look after him. Bogdan was my brother's friend."

"What shall I do, then?" Yes, it was she. He forced his eyelids open: there were his
mother's fingers, dark red, blue, and black from the dyes of the rugs. He touched her
fingers with his eyelashes and saw their wrinkled skin; they were pressing his forehead,
his eyebrows, his eyes, rising and falling with his breathing, lifted up by the pain in his
chest. What will happen to her if I die?

"Nurse, could you arrange for me to stay beside him while he's here? I'll help you, and
I'll keep an eye on everybody in this room." (RE, 90-91)
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To emphasize the tension of the situation in the turmoil of war, the interlocutors' lines
are often presented within a single unit. General Misi¢ wants to know the name of the member
of his regiment, while the remaining lines belong to the soldier Dragutin. The translator not
only separates the lines into distinct units but also changes their order to achieve a more logical
sequence.

22a) [Ta uekam! Yaasu, sojunde! — Hapebyje remepaa Mummh nsyoujaHoMm BOJHUKY.
Kako ce sosemn1? Kya hy osakas? Aparyrun. Vicnpaahy cse, rocioause. (VS 2, 23)

22b) "What are you waiting for? Get in, man!" said Misi¢ to the beaten up soldier from
whose face blood was spurting. "What's your name?"

"Dragutin, sir. But where can I go like this? I'll make everything dirty, sir." (TD, 11)

Rarely, when Cosi¢ decides to employ a monotonous structure in his micro-discourses,
he uses the first-person plural form of FDS to express the collective attitude of a nation in the
turmoil of war. In the Serbian version, the statements are given in a connected manner:
punctuation marks between multiple sentences are removed, and the thought becomes a
single sentence consisting of several dependent clauses. In this way, Cosi¢ expresses a stream
of consciousness that is spontaneous, disordered, and, therefore, cannot be punctuated. The
translator divides the thoughts into several sentences, each marked by a capital letter and a
punctuation mark. The example represents a unique instance when Cosi¢ introduces the
collective voice of the masses.

23a) Yosek je 0TKaz ce 3Ha 3a Iera, 11 BUAU ce 0OAMaX: A0I1a0 ycpeA Hallle cjebaHuje Ka
HaM KOJa HU3 VPBUHY jype M UCIPeYMo ce Ipea PyAy a MoXe AyIle VKpaj a He 1104
I'paHaTe Koje caMO IIITO He HPINTe IO OBOM KPK/AaHILy IAe ce He 3Ha HU IITa CMO HU

Kyaa hemo 1104 IIPpOBAa/bEHVIM HeOOM Te HaM OJ_KWUIIle U 3you VICTPYANITIIE a CYTPpa he

HaM Mpa3 I CHeT VI U IIPCTE Aa CKpaTe I1a hemo Aa OCTaHEMO 3aHaBEeK y POBY I palil

JICTO] MOXKAaQ he OuTH KaKo OH Kaxke a akO U C UM He 6yAe 00.b€ M TaKO KAaKO pege

OHZAa C€ BUIIIE HY Y KOI'a 11 HI1 y IITTa HEMaMO Aad y34aMO: oarr A4 BUUAVIMO ITITa hen (o):F:|

JO0BeUVY./baK Ca KVTUM 6pKOBI/IMa IIITO C€ V HOBOM ININbeAay U YMm3dMaMa A0 KOodaeHa C

BpaHIIEM IOCIAHVIMA M CBVITOM VMCKYPYMO IIpeA Hac Kad HaM Ce CBE CMPK/0 4a He CBaHe

HIKaJ jep 1 HeMa 3a I1ITa KaJ HaM je cyAOuHa 1iceha u 40 pata n y pary. (VS 2, 46)

23b) You can see what a man's like by everything he does: he came right into the middle
of our blasted mess when our cart was tearing down the underbush and stuck himself
in front of the shaft, but perhaps he had his backside hindmost, but not under the shells
which were spurting all over this chaos. We don’t know where we’re going to go in this
cloudburst; our teeth will rot from this rain and tomorrow the frost and snow will rip
the top off our ears and fingers and toes. We'll stay in this ditch forever, in the same
grave maybe. It will be like he says maybe. It will be even better with him, just as he
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says; then there’s nothing and nobody to rely on. We'll just see what this man with the

yellow mustache will do, the one who turned up here in front of us in his new overcoat
and boots up to his knees and his orderlies and his staff, just when everything was
black as night and we’ll never see daylight again. And what can we do when we had a
dog’s life before the war and now in the war. (TD, 30)

The following example presents the dream of the sleeping Miloje Daci¢. The dream is
presented lacking punctuation marks, which is a feature the translator does not replicate in
the English language. In his dream, he hears his master, A¢im Kati¢, addressing him: wma cu
Muaoje paduo do nodiie cam mopaws da noxocuut céu kocawu cy y pamy. The translator does not
place this statement inside the quotation marks, although they use interrogative sentence
word order: Acim waved his stick and said what have you been doing Miloje.

24a) ..Cam kocu AhuMmoBy Beauky ampagy ropes, Mopase Kako 3aMaxHe KOCOM
Ipeneaniia IIpXHe ca jaja >kao My jaja Ipelleauiie Kykajy oko mera Ahmm mare
mranoMm mra cu Mumaoje paano 40 moaHe caM MoOpant 4a IIOKOCUIN CBY KOCAYM CY YV

party 3anume IIpIITe jaja Ipudnile Oexke U3 BUX U MIUjydy IIpe KOCOM >KeHe 3a UM
npeBphy oTKOCe 1 I11acTe ceHO IIPePOBCKI aTap ce 3aAMBaAlo U C OHe cTpaHe Mopase
3a)KyTela ce AymHIla 3arllaBeda JeTeAnHa A0 HeDa Kaa he To ga ToKocu pyke My ce 13
paMeHa 4yllajy >KeHe My IIpeTe BuAdaMa Kyae Hag IlaanmHom npHm obaanm Ha
AAaHOBVIMa My IIyllajy >Ky/beBM AMHy Kua... (VS 3, 388)

24b) He was by himself, mowing Adim's big meadow beside the Morava. As he swung
his scythe, a quail fluttered out of an egg. He felt sorry for the egg; the quails were
crying. A¢im waved his stick and said what have you been doing Miloje; you must

mow that meadow yourself by noon. All the rapers are in the army now. The eggs
spattered and the little birds ran out of them chirruping in front of his scythe. Behind

him women turned over the newly cut grass and piled it into stacks. They were mowing
the meadows all around Prerovo. The quince were turning yellow on the other side of
the Morava and the clover was blue as far as he could see. When would he finish
mowing? His arms were nearly wrenched off his shoulders; the women were
threatening him with their forks; the clouds were black towers above the mountain;
blisters were bursting on the palms of his hand; it was pouring. (RE, 286-287)

4.4 Transformation of Primary Thoughts into Secondary Ones

Example (25) represents a unique instance where the translator places a certain type of speech
within parentheses as a secondary thought — bozdar mucau da cam kyxkasuua. In this way, the
translator attempts to introduce order into the series of different thoughts passing through the
mind of Ivan Kati¢. Not only is the form of FDS placed in parentheses, but it is also
transformed into third-person FIS.
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25a) ... Myun ce 1 He MOXXe HMKAKO Ja Ce CeTU: 3allTO je LVBJIAE PUTA0 HOIOM Y
CTpaKibUIly, X1paao memmnp, ¢pec, Tpojullia, YeTBPTU IT0AUTA0 CTOAUILY, TepOK, OHaj
mTo je mpetno ['anmhem u BojpogoM IlyTHmKOM: TOTa je IMpOMaIINoO U AyIIO HOTOM
0 3114, MOXK/a je U ITpCTe II0A0MMo: 604H, jecTe, 60AM, MOKe ce 11 Oe3 TPCTHjy HOTUHYTH
3a OTalIOMHY, 4a, OHaj YIITOI/beHU UAVOT Ca XIpPajo MIeIINpPoM, KaJ ce Op>Ke ca3Halo
Aa je uaaH Jp>kaBHOT caBeTa, ycped Cao0ode rpauo cprcky unreaurennujy, Iammha,
3a Ty rOCIIOAy CPIICKM KOMaHAaHTV HeMajy IlaMeT jeHOT IIBaIICKOT HapeAHMKa: Taja je
OH yCTao M pacliaauo Ta HOTOM Yy Ty3UIly, aAy IIpe Tora IIOIleO ce Ha CTOAMUIly, Ha
CTOAMILY MAM Ha CTO, U1 BUKHYO: Dulce est for patria mori! JKupaao memmnp Buue est, est,
KO je OH Ja Me JCIIpaB/a IITO caM M30CTaBMO est, OTKy caM Oalll TO M30CTaBlO, jecTe:
€HO Ta Ha KeAHepajy, Taj XK1paao LIeINp, OH je Y3POK, TO jeCT II0BOJ, CTBapHO je Bpehao
pcroaoxerse baka y Cao0odu, Taj jeaunm xupaao memnp, a Aa ra boraan Hmje yxsatuo,
boraan mucam aga cam Kykapuiia, OH Ou cBe Te m30eramiie 1 IO03aAMHCKe IIallose I

muMMnaHse nodanao y Bapaap;... (VS 1, 265-267)

25b) Try as he would, he simply could not remember why he had kicked those civilians
in the ass, three civilians altogether, inluding one in a straw hat and one in a fez. A
fourth, wearing a flock coat, he had missed, hititng his foot against the wall. Maybe he
had broken his toes; his foot sure hurt. Maybe he would die for the homeland without
any toes. That stuffy old idiot with the straw hat, a member of the State Council, had
berated Pasi¢ and the Serbian intelligentsia right in the middle of the cafe; for those
gentlemen the Serbian commanders hadn't as much sense as a German sergeant. Then
he had kicked him hard in the ass, but first he had climbed onto a chair, or maybe it
was a table, and shouted: Dulce pro patria mori. Straw Hat had shouted, "Est, est”; who
does he think he is to correct me for leaving out est, and why did I leave it out anyway?
There he is, that Straw Hat, at the bar. It was all his fault; he really had spoiled the mood
of the students in the Sloboda, and if Bogdan hadn't caught hold of him (and Bogdan
thought he was a coward), he would have thrown all those refugees, those draft-
dodging rats and apes into the Vardar... (IB, 193-195)

4.5 Inconsistencies with italicized font

Direct speech is often italicized as if it were an instance of inner speech. In the given example,
the statement is quoted because it refers to the past, minimizing the possibility of error. The
following direct speech sentence is treated as direct speech by the translator.

26a) Ocra caM, aan He ceae; OCAOHU Ce IIaKaMa O CTO IIyH jyTPOIIIbMX HEeIIOBO/bHIX
TeseTrpaMa 3 CaBe3HMYKNX ITPecTOHMIIA 1 U3BelllTaja ca OojuIIITa Koje My je MaAoIpe
npegao MuHucrap Bojcke: ,Kpurmyno! Kpurtuynmuje He Moke OuUTH, rocnoimHe

npeaceannye.” , buhe jomr kputudHuje, rocnoauHe mmykosHude, 6uhe”, y3spaTtio my,
peace e.” ,buhe jomr kp je, rocmoanHe 0 e, ouhe”, yaspatno

c moMuILAy: YoBek Koju y cBakoj Hecpehm He Mucan ga Mo>ke OUTH jOII TexKe HUje 3a
MMHICTpa y M0Ojoj Baaau... (VS 1, 59)
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26b) When Jovanovi¢ had gone out. Pasi¢ leaned over his desk, piled high with
morning's disagreeable telegrams from the Allied capitals and recent reports from the
battlefield: The situation could not be more critical, Prime Minister. "It will certainly get
worse, Colonel." Pasi¢ murmured, and the thought struck him that a man who didn't
think in time of misfortune that things could be even worse didn't belong in his
cabinet... (IB, 39-40)

The translator marks the direct speech placed inside the quotation marks with italics,
along with the form of FDS in the third person that follows after the closing quotation marks.

27a) ... Ceo je y3 naor Koju AgaMoBa HOra IIpeckade, yxXBaTIO ce 3a Ipolihe IITO ra
AgamoBe pyke cake Hohm crexxy. 3amamTuo je: ,,Tu mTO ce caTupy Ho KeHama,

KpaTKOTI €V BE€Ka. Y0Ouja ux HeKa 3Be3aa HOHOhHI/IL[a KO]y CcaMO OHU BUAE, KaJ OOHEBUAE.

Hhena >xumka naane nm y cprie u Haropu ra, Taa noune jektuka.” Kaksa 3Be34a, Kakpa

>xmmika! Te koju 300r >KeHa AbyAMa A0Me I110TOBe, IbIX Koaall youja, cekupa. Ha mux
TPuUM 1ac, HOX, KypIlyM, cBakojaka yeMprtuja. Hohy runy. (VS 1, 35)

27b) ... Djordje sat down by the fence which Adam's legs jumped every night and
seized hold of the fence post which Adam's hands gripped every night. Those who wear
themselves out with women have a short life, he thought. They are blinded by a midnight star
which only they can see. Its spark falls into their hearts and burns them up. Then tuberculosis
starts. Some star! Some spark! Those who break people’s fences to get to women are killed by an
ax. They are attacked by dogs, knives, bullets. Death rushes at those who run after women. They
perish by night. (IB, 21)

Example (28) illustrates instances of translation inconsistency within adjacent
paragraphs. Cosi¢ introduces paragraphs of dialogue without explicit replies, where Kosara
addresses nervous passengers at the train station. Based on Kosara's responses, it can be
inferred what the other passengers' statements might be like. In the following paragraph, she
speaks with a soldier who helps her bathe her son in cold water. The soldier's replies are not
explicitly given. Evidently, replies are omitted in both paragraphs, so it is unclear why the
translator italicizes Kosara's conversation with the passengers, thereby entering the realm of
inner discourse, while placing the paragraph in which Kosara has a dialogue with the soldier
inside the quotation marks.

28a) Kya cre HaBpan, rocnobo? Ctuhu here y Coayn, ne Opunure. bam me 6pura mro
je xaaca! Hema kaace, rocnoanse, xag 6exxuin ns Cpouje. Hehy aa ce ckunem n3 sosa
AOK ce aero He pasjyrpu. Hemam mapa 3a coOy, n Hehy agere aa ByueM HUIIKUM
yaunama. Vigem y jeaHy mmpaBy rocioAcKy Kyhy, Georpajcka rocroga, Bt 400p0 3HaTe
Kag rocrioga ycraje. JKaanm. Crojre 1 yekajre 40K MU ce geTe He IIPOOYyANL.
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ITa mra xohete, ga aojum gete crojehu? Ilapaon, rocriobo. Axo Hucre pabaan, su
Hucre pobenu. Xangapma here aa gosesgerte? Ilouemahy ce mcrnog mymka xag ra
BuAUM. bain me Opura mto cre naatman Kapty 40 AtuHe. Ja cam naartuaa 40 Huna,
U CBe 40K BO3 He rtobe 13 Hurra, mmam npaso 4a ceauM. PydykuM My, ciHe, jOII Mao.
By jomr. A caa, Heka BaM je cpehaH ITyT, TOCII040, I KAEKHIUTE OJMaXx I1a Ceé MOANTe
Bory sa Bam Oyrapcke KomuTte He AUTHY IIPYTY, U BO3, U Bac, CBe Y Ba3AyX!

Bojuinue, Buau ce 4a i1 4OBeK, UMM TH je paT oArpu3ao Hory. Jeae, 3apaBaa TH, IIyMI1aj
MU BOAY 4a OKyIiaM gete. TakBa My HaBuka. Ynm ce Haa0ju, ogMmax ce yHepeau. IIpaso
Aa TU KakeM, AeM y IIpaBy rocrnoAcky kyhy, npsu nyt he geaa n 6aba 4a Buge yHyKa,
U HUje Aemo Aa uM Oyae HeoKynaH. Ma Huje aagna. OTkag caM ra poayaa, HucaM ra
TPUIIYT OKyIlada y TOILA0j Bogu. /lero je jom, mymiko je, ¢paaa Oory, u ohy ga mu ce
HaBMKaBa Ha AaaHo. Kao mro 3Ha, Oypasepy, >KUBOT je IpUANYIHO AajaH. He sanumu
TOAMKO, 3a00aehe ra o4 maasa. Kusora my nme. Huje, Basbga, 4a ce 1 TBOj CMH 30Be
Kusora? E Oamr mu je Muao. A T M1 ce He IIOAMEIIITAII HO CTBAPHO MUCANII 4a MU
je aemr cuH? Buaum ga He naade og AajHe BoJe. JyHaunHa Moja caaTka..Megasama,
3aatHnuM ObnarhumMa nmam ™ ga ce urpamt. 3aunnhe 3a tebe TBoja Majka. IIpuap>xu
MM Ta, MOAUM Te, Aa ollepeM IteaeHe. E, ¢paaa tu, Oypasepy. Heka Oor 4a, TBOj cuH Aa
pexyBu Ty opaH3UBy IITO A0aa3u Ha CpOujy, 4a T I1opacre, 1 Aa IOLITYje o11a, KOju
3a Kpasba 1 otalionny gage Hory. (VS 4, 98-99)

28b) Where are you rushing off to, gentlemen? You'll get to Salonika, don't worry. Who cares
whether it's first class! There’s no first class when you're fleeing from Serbia. I'm not getting
off the train until it's broad daylight. I have no money for a room, and I'm not about to drag my
child through the streets of Nis. I'm going to a really fine house, to some gentlefolk from
Belgrade, and you know what time they get up. Sorry, you can stand and wait till my baby
wakes up.

"I can see you're decent, Soldier. The war's bitten off your leg. Old man, pump me some
water, bless you, to wash my baby. As soon as he's been fed he makes a mess. I'm going
to a fine house, it's the first time Grandma and Grandpa will see their grandchild, and
he should be clean. No, it isn't too cold. He hasn't been washed in warm water three
times since he was born. It's still summer, he's a boy, thank God, and I want him to get
used to cold water. Not so fast, the jet will hurt him. See, cold water doesn't make him
cry, my little hero. Just hold him, won't you, while I wash his diapers? Thank you, my
friend." (SD, 55)

The translator most frequently demonstrates inconsistency regarding italics in the first
and fourth part of the tetralogy. Specifically, the first-person plural FDS statements are
italicized, which is justified. However, within the same paragraph, there are additional
statements of this type of FDS which are not italicized: Jeduro cpncxe 6ydare mozy da 6yoy
udearucmu, kaod cy Ham casesnuuu ropd Kuuerep, deaxace, Casaros u Coruno. Ilpsu nym je da ce
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NPpUX6amu 3aKoH céema y Kome XKueumo, 0a ce 0ead no remy u Hukaxo opyxkuuje: c6UM cpedcmeuma
3a oncmanax u nobedy, ceum! ¥ ynopto, doxae 200 je mo xopucHo.

29a) Hajnpe nmm mopa pehmn najrope. Pathu gorabaju ce oxpehy mporus CpOuje.
Martuiia ucropmje Bydye Hac Ha AHO. AKO je caeAuMoO — CTpajaMoO; akKoO joj ce

CYIIPpOCTaB/baMO — MOZXKe HaC ¥ HeCTaTl. OHum pa3sHOpa3HIM NAe€aAuCTVIMa,

yumeHnllamMa nopasdujatm oraegasa. bap mro ce cpricke moamtuke Tude, OA
AaHalllber JaHa 40 Kpaja paTa 1 modege, IMa Ja ce 3Ha: ca JeaauMa y Ayl He BOAU
ce pat npotus Ppame Jocnda, Busema I, Batukana, rpoda Tuce n Pagocaasosa.
Jeanno cpricke 6yaaae Mory Aa OyAy MAeaAncTy, Kag cy Ham casesHuu a0pa Kuuenep,
Aeaxace, Cazanos u Connno. IIpsu yT je 4a ce mpuxsaTy 3aKOH CBeTa y KOMe JKMBMMO,
Aa ce gela IO eMy M HMKaKO ApyKuMje: CBUM CpeACTBMMa 3a OIICTaHaK U 1odeay,
csuM! U ynnopHO, 40Kae rog je To kopucHo. (VS 4, 104)

29b) He must tell them the worst. The tide of the war was turning against Serbia. History
is pulling us under, he thought; if we succumb, we'll suffer for it; if we oppose her, we may die.
He would shatter idealists with facts. The Serbs couldn't wage war against Franz Josef,
Wilhelm II, the Vatican, Count Tisa, and Radolavov with ideals. Only fools could be
idealists in Serbia when her allies were Lord Kitchener, Delcasse, Sazanov, and Sonino.
The right course was to accept the inevitable and act accordingly, to use all means to
secure survival and victory. To persevere as long as it was profitable. (SD, 59)

The first and fourth parts of This Time, This Land reveal a wide range of translation
inconsistencies: the first-person form of FDS is not italicized, even though italic type is a
convention font for this type of experienced speech. In the specific example, the translator
recognizes and adds the first-person form as well as the reporting clause, but does not italicize
the statement for unknown reasons.

30a) ¥ mocaearoj peyeHUIIM Kao 4a My je y3ApXTao raac. 3ap 3aucra HeMa JApyror
n3aaza? CyTrpa Me A0CHEAHOCT MOXe VUMHMTU U m3AajuukoM. CrtpapHoct he me
yunHnTy 0yaaaom. Cayma cat, yeka da My Ilammh kaxe 1ira je on ogayuno. CBakako
ra Hyje I103Bao Ja My Kake OHO IIITO je 40 caja pekao. (VS 1, 90)

30b) Did Pasi¢ voice tremble as he spoke the last sentence? Was there no way out?
Tomorrow my consistency may make me a traitor and reality show me up as a fool,
thought Vuka$in. He listened to the clock and waited for Pasi¢ to tell him what he had
decided. Certainly, Pasi¢ hadn't sent for him just to tell him this. (IB, 63)

In addition to FDS discourse in the first person, FDS discourse in the second person, in
which the character addresses an imaginary interlocutor, should also, according to the
previously established code, be in italics. The cited example illustrates a deviation from: it.
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3la) Hacaama ce Ha orpagy MocTa u 3ypu y MYTHy, Hagouiay Pamiky y Kojy cy,
IIOMICAM, IIpe cedaM BekoBa y Myun raejaan Hemama n Credan Ilpsosenuann (u
erose MOIITH IIOHeT! y U30erAuIITBOo!), a 04 IIXOBOT BpeMeHa CBe ce Ha OBOj 3eM/bU
IIpoMeHNA0 aa Oyae ucro. Vcro je, a omer gpykumje, Kao IIITO OBa MyTHa BoJa Huje
MyTHa Boga Hemame u IlpBoBenuanor. Vl mux cy usHesepaBaayu CaBe3HUIN, aAll HU
IbJIMa YacT ¥ ITOHOC HUCY OMAM IIpedn o4 nsa. V1 onn cy hyrmom ckpusaan gymy. U1
OHM Cy Ce IIpeJ IICMa Caruibaal 3a KaMeHMITy U KaJ, KaMeHMITy OKO ceDe HIUCY BUAeAM.

He moxxe Outu aa je urpa usry6.meHa, rocnognuse Iloenkape. He moxe 6utn. (VS 4,
501)

31b) He leaned against the parapet of the bridge and stared at the turbid waters of the
Raska, and thought how seven centuries ago Nemanja and his son Stephen the first
must have looked at this same river. Since their time everything in the land had
changed, only to become the same again. Yet not quite the same, just as this turbid
water was not the same. For Nemanja and his son, pride and honor had not been more
important than their objectives, yet they too been betrayed by their allies. They too had
concealed their souls in silence. The game wasn't lost, Monsieur Poincare — it couldn't
be! (SD, 315)

Bogdan Dragovi¢ imagines what he would say to his superior if he attempted to extract
the identity of a potential assassin through physical violence. If there were another possibility—
Bogdan addresses an imaginary interlocutor in the form of FDS discourse in the second
person— the conveyance of the content would not occur in the manner presented by the
translator. Therefore, the underlined statements should have been placed either in italics or
inside the quotation marks, which the translator evidently failed to do.

32a) Ao Mo4He Ja UX Tyde IIpeJ CTpOjeM CBUX IIIecT 4eTa, OH he jypHyTu Ha mera u
obopuhe ra c koonae, orkunyhe my enoaere: Tu cu opunmpcka Gutanra u KpabeBcka

croka! Cabsamty, Oarmsamy Oypkyjcku! IlTsabe yvapm, a He cprcke hake u
200posoxlie! TTossaTtn GatasboH y KacapHy, noamhm OGapuxage. Ogpxatu rosop u
nsabpatu mrad bauke moOyne. 3axrteBatm ga Ilammh gobe ma mperosope. He

HpI/ICTaTI/I Ha paerBope C BOjHI/IM BaaCTMa. AHTI/IMI/IAI/ITapI/ICTI/I‘IKe n HanI/IOTCKe
napoaze. (VS 1, 223-224)

32b) But if they beat them in front of all six platoons, then he would rush out at Glisi¢,
throw him off his horse, an tear off his epaulets. You lazy, good-for-nothing bastard,
you rovalist beast, yvou saber-swinging bourgeois! Hit out at the Austrians, not at
Serbian students and volunteers! He would summon the whole battalion to the
barracks; they would put up barricades, and no talks with the military! Antimilitaristic
and patriotic slogans! (IB, 163)
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5. Conclusion

The most common types of translation inconsistencies occur in the area of transposing one
form of experienced discourse into another. Specifically, the translator changes the
grammatical person from the original statement, which consequently leads to a change in the
type of experienced speech. The forms of transformations found in the corpus are the
following: FDS (1% person) — FIS (3¢ person); FDS (2" person) — FIS (3" person); FDS (3
person) — direct discourse; FIS (3*¢ person) — FDS (1% person); FIS (3 person) — FDS (1¢
person); FDS (1%t person) — FIS (3 person); FDS (3 person) — FIS (3 person); FIS (2nd
person—FIS (3 person); experienced speech — indirect speech. The retention of the
grammatical person, and therefore the retention of the same type of experienced discourse, is
not considered important. Cosi¢ tends to introduce different types of experienced discourse
within a few sentence structures, even within the same sentence. This type of polyphonic
structure of the novel creates a more effective depiction of the characters' inner world.
Nevertheless, it is easier for the translator to retain the point of view used in the previous
statements than to constantly change it. There are many examples in which the translator
makes the necessary transformation in one part of the paragraph, but then fails to do so in
another part of it for unknown reasons.

Kovacevic (2015: 264) rightly observes that the spoken direct discourse is the least likely
to require a marker for its expression. For this reason, other types of discourse must clearly
indicate that they do not belong to spoken direct discourse. Otherwise, the omission of a verb
would lead to confusion where the component of spoken or unspoken discourse is concerned.
However, Cosi¢ violates this norm due to the above-mentioned reasons, so Kovadevic's
assertion concerning the necessity of introducing a reporting clause would also have to
encompass spoken direct discourse. Since Cosi¢ does not use orthographic markers where the
norm prescribes them, the clear distinction in the component of spoken discourse is lost;
therefore, there are examples in which the translator is forced to arbitrarily add the component
of spoken or unspoken discourse to certain statements, without contextual indications that
would confirm the correctness of his decision. Namely, when observing a certain statement
that lacks orthographic markers, it is impossible to assert with certainty, based on any
contextual clues, that the statement is expressed as part of the characters' internal monologue.
The translator, however, arbitrarily assigns the epithet of spoken or unspoken discourse to
these statements.

Cosi¢ does not make a clear orthographic or spatial distinction between the
interlocutors' replies. Elements of FDS or FIS often intertwine within these replies, forming a
single unit. When transferring such content into English, the translator separates these replies
into distinct units. Not only does the translator separate the interlocutors' replies, but also
alters their order to create a more logical sequence. Additionally, there are instances where
Cosi¢ blurs the clear boundaries between sentence structures. The translator reintroduces
order by beginning the sentence with a capital letter and ending it with a punctuation mark.
These transformations are again the result of the translator's attempt to simplify the reading
process. Such transformations significantly diminish the stylistic effect of Cosi¢'s expression.
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The translator also attempts to impose order when it comes to the sequence of thoughts
passing through the characters' minds. Cosi¢ separates such thoughts with commas, while the
translator differentiates between primary and secondary thoughts, placing the subordinate
ones in parentheses.

Non-referential direct discourse, marked by quotation marks, is italicised. The
translator uses this form of emphasis for forms of inner discourse. Only a few lines later, a
similar expression, again given in quotation marks, is translated correctly. Such
inconsistencies have no logical explanation. The translator can be inconsistent not only within
a single paragraph but across several of them. The translator's errors regarding the use of
italics primarily occur in the first and fourth parts of the tetralogy, as these sections involve
the purposeful use of italics: marking unspoken thoughts and feelings of the characters in the
form of FDS in the first and second person. There are instances where italics are used within
one sentence structure, while another, formally identical one, is not italicized. The translated
sentence is recognized as a form of FDS, with correct grammatical person, and sometimes even
with the reporting clause, but it is not italicized. Sometimes errors arise due to the lack of clear
distinctions between different forms of experienced discourse (e.g., since the translator is
uncertain whether a particular statement is spoken or not, it is transferred into English without
any emphasis—there are neither italics nor quotation marks). Karavesovi¢ rightly points out
that the problem is further complicated by the fact that syntactic criteria are not consistently
used in contemporary prose. The perspective and focalization of the narrator and characters
intertwine, so the reader must use contextual clues to discern to whom a particular statement
belongs: FIS can be seen as a stylistic device, but on a structural level, the translator may face
significant challenges, especially in cases where there is a problem in determining reference
and resolving structural ambiguities, such as verb deixis (2010: 45-46).

Translating experienced speech is one of the most challenging tasks in translation
practice since it preserves the writer's individual expression. From the analysis provided, it
can be concluded that the translator copies to a limited extend the narrative structure of the
Serbian language. There are deviations in the translations from the syntactic and lexical
structure of the original, but despite this, the polyphonic spirit of the novel is preserved. The
corpus shows that the expressive function of the tetralogy has been compromised most
seriously. Such transformations of the original are a consequence of the fact that translation is
a necessary evil since it damages the original text (Palibrk, 2015: 149).
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